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Oaexcanap YepeBueHKo*

XVYJI0KHA ECTETUKA AHTJIIACBKUX IIIOM
OHOMACTHYHOI'O XAPAKTEPY

VY cTaTTi pO3IMANAIOTBCS CTHIYHI Ta IHAWBIXyasbHI (akTOpH BIUIMBY Ha (OpMyBaHHS
KOHIIETITYaJIbHO-MOBHOI KapTHHH CBITY, sIKa BUCTYIA€ 00’ €THABIHNM IIEPIIONOYATKOM KOXKHOTO OKPEMOTO
Hapoxy, MapKepoM HaIllOHAIbHOI MOBH, TPaIMIlid, KyIbTypH, JiTeparypu. [IpemmeroM mociimKeHHS
CTAlOTh AHTJTIHCHKI 1IOMH 3 OHOMACTHYHHUM KOMIIOHEHTOM, €THIUYHY CaMOOYTHICTh SIKMX I€HETHYHO
BU3HAYAIOTh HAMPI3HOMAHITHIII YMHHHUKH: YMOBH reorpadigyHo-KIiMaTHUYHOTO OTOYCHHS (PUPOAHHI
nanamadT, MiICOHHS, CTHXiWHI sBuia, ¢uopa, ¢ayHa), icTOpuKo-comiansHi (akTopu (rocmnomapchbka
IiSUTBHICTB, Pifl 3aHATH, CTOCYHKH 3 CYCiJaMH, CYCIUTBHO-TIONITHYHI (JOPMH ), MCHTAILHO HETIOBTOPHI PUCH
HAIlOHAJIBHOTO XapakTepy. Ppa3eooriydi OMUHHUII CTAIOTh TJIOM PO3TOPTaHHS (Ppa3eosIoriqyHOl KapTHHH
CBITY aHTJIHCHKOTO €THOCY SIK HOCIsSI OpUTiHaJIbHOTO cBiTOrIsLy. CTpYKTypa Ta cCeMaHTHKa TaKuX ii0M
MICTSITh He JIMIIE Ha3BH, ITOB’sI3aHi 3 TEPUTOpPi€l0 AHIIII, a i BUXOIATH JAJIEKO 3a 11 MeXi, 0 3aJIeKHUTh
Bifl apeally pO3MOBCIOJDKEHHS TOTO M TOTO BapiaHTy aHIIiicbkoi MOBH Ta 1i cBiTOBOrO 3HaueHHs. Cepen
KITFOYOBHX (Ppa3coOTIYHUX OJWHMII AHTIIHCEKOI MOBH BH3HAYa€MO TOIMOHIMHU (BJacHI iMeHa
reorpadiyHUX 00’€KTiB) Ta AHTPONMOHIMU (BJAacHI IMEHa IIOAEH), Xo4ya y KOHTEKCTI IOCIiHKEHHS
MpeZcTaBIeHo i iHmm rpynu igiom. HailGinbmn mommpeHnMH cepesl HUX € TONOHIMH Mi(OJIOTi4HOTO Ta
iICTOPHYHOTO TOXO/DKEHHS. [HKOIM 10 CKiaxy aHTTIiHCBKHX (pa3eoiori3MiB BXOAATh KOMIIOHEHTHU-
CTHOHIMM, IO II03HAYalOTh HA3BH THX HALIOHATBHOCTEH, 3 NpPEICTABHUKAMH SKHX TaK YH TaK
KOHTaKTyBaJla aHIJIOMOBHA KyJbTypHA CIiIbHOTAa. OKpeMuil pi3HOBH] i1i0M yTBOPIOIOTH (hpa3eosiorivyHi
OJIMHULII JIITEPaTypHOTO IOXO/PKSHHs, BUHUKHEHHs SKUX IOB’S3aHE 3 AiSUTBHICTIO BHIATHHX TBOPYHX
ocobucrocteil. HalluncenpHilly rpymny NOpeACTaBIAIOTh IIEKCITipU3MH. J{0CTiKyBaHi i[iOMH 3HAYHOIO
MIpOI0O  BIATBOPIOIOTH ETHOICHXOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI COLiyMy, HOro HalliOHaJbHO-KYJIbTYPHY
crienudiky, TEMOHCTPYIOUH 3pa3KH BHCOKOT XYI0)KHBOI €CTETUKH.

KiouoBi cioBa: XymoXHS €CTETHKa, €THOC, (pa3eoyiorisd, igioMa, NMPHPOJHHUN JaHAmadr,
miacoHHA, ¢uopa, ¢ayHa, Tocrmogapchka MisIIBHICT, €THOKYJIBTYpa, (hpa3eoyioridyHa KapTHHHU CBITY,
TOTIOHIMH, AaHTPOIIOHIMH, TEOHIMH, 300HIMH, acCTPOHIMH, KOCMOHIMH, (GITOHIMH, XPOHOHIMH,
XpEMAaTOHIMH, €THOHIMH.

Cherevchenko, Oleksandr. Artistic Aesthetics of English Idioms of Onomastic Nature

The article describes the ethnic and individual impact factors on the formation of conceptually
linguistic picture of the world which works as a connecting primary phenomenon of every separate
nationality, a marker of a national language, traditions, culture and literature. The subject of the research
includes English idioms with an onomastic component, which ethnic identity is genetically determined by
different strands: geographic and climate environment (natural landscape, pidsonnia (climate), natural
disasters, flora, fauna), historical and social factors (economic activity (farming), occupation, relationship
with the neighbours, social and political forms), mentally unique features of a national character.
Phraseological units have become the ground for developing a phraseological picture of the world of the
English ethnicity as an owner of an original outlook. The structure and semantics of these idioms comprise
both the names connected with the England lands, and those that go far beyond its boundaries; it depends
on the spreading area of a separate variant of the English language and its world significance. The key
phraseological units of the English language contain toponyms (place names, proper names of geographical
objects), anthroponyms (proper names of people). Thus, this study presents the other idiom groups as well.
Toponyms of mythological, biblical and historical origin are the most spread among them. Sometimes
English phraseological units comprise ethnonyms-componets to indicate the names of the nationalities,
which representatives have contancted with an English cultural community one way or another. A specific
typeof idioms is presented by the phraseological units of literary origin of the works of outstanding creative
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individuals. Shakespearisms make the largest group. Most of the studied idioms reflect ethnic and
psychological peculiarities of a community, its national and cultural specififcs, demonstrate the sample of
high artistic aesthetics.

Key words: artistic aesthetics, ethnicity, phraseology, an idiom, natural landscape, pidsonnia
(climate), flora, fauna, economic activity (farming), ethnic culture, phraseological picture of the world,
toponyms, anthroponyms, theonyms, zoonyms, astronyms, cosmonyms, phytonyms, chrononyms,
chrematonyms, ethnonyms.

®pazeosorid, K 1 MOBa B3araji, € HaIMHOIO CKapOHHILIEIO 3100YTKIB KYJIbTYPH,
3BMYaiB, MparHeHb 1 CMONIBaHb HApOAy, OJHUM 13 Ba)KJIMBUX JDKEpeN BUBUCHHS
MUHYJIOTO JKHATTS €THOCY, ICHYBaHHS MHOTO BepOAaTbHUX €CTETHYHUX IIHHOCTEH.
AHTPOTIOLIEHTPUIHHUNA BEKTOP AOCHIKEHDb Y (DisI0JIOTiT 3yMOBHB TIiIBHILIEHUH 1HTEpEC
HAyKOBI[IB A0 BHBYCHHS HAIlOHAIBHO-KYJIBTYPHOI Ta XYIOXXHBbO-ECTETUYHOL
criermiiku Gpa3eosIoTi3MiB, Ie OJTHE 3 BAXITHBUX MICIIh HAJICKUThH BJIAaCHUM Ha3BaM 5K
HEBiJl'€MHUM CKJIQJIHUKaM CMHCIIOBOI Ta CTPYKTypHOI opranizaimii (pa3eonorivHux
omuanis (gami PO). 3’sacyBaHHS OHIMHOTO acmekTy (pa3eoiorii TOPKAETHCS
3arajibHUX MEXaHi3MiB KOHTAKTyBaHHS MOBH Ta KynbTypu. CydacHi riiobamizariiiai
MIPOLIECH CIIPHSIFOTH TICHIH CITIBIIpaIli Mk HapoJamMu B eKOHOMIYHOMY, TIOJITHIHOMY
Ta KyJBTYPHOMY AacIeKTaX, 1 caMe¢ OCTaHHIi € OCOOJMBO BaKIMBUM, OCKLIbKH
3a0e3rnedye yCHilIHY peaizalliio 1BOX IHIIHX.

OnimHa (pazeornorisa € crenuiyHIM IJJACTOM MOBHUX OJIWHUII, SKHH, 3a
Br3HaueHHSIM M. JKyiKOBOi, XapaKTepHU3yeTbCs «BIIHOCHOIO CTAaOULTBHICTIO IXHBOTO
CKJIaJy BIPOJOBXK OaraTboX CTOJITh, JOCTATHIM CTYNECHEM pENpe3eHTaTHBHOCTI B
JIeKCUKOTpaivHuX JpKepenax, MPOAYKTUBHICTIO TaKUX (pa3eosori3MiB, BHCOKOIO
YaCTOTHICTIO iX (YHKI[IOHyBaHHA Yy pPO3MOBHOMY 1 XyIOKHbOMY MOBIICHHI,
CEMaHTHYHOIO 1 CTPYKTYpHO-TPaMaTHYHOIO pi3HOMaHITHICTION [ XKylikoBa 2007, c. 67].
L1i Bupa3Hi cTiliKi CIIOBOCIIONyYeHHSI MICTATh 00pa3y, sKi BiJ0OpaKaloTh HAIllOHATEHE
CBiTOOAYEHHs, YSBJICHHS HApOAy TpO Ti YW Ti sABHIIA JiHCHOCTI. BOHHM CTarOTh
CBOEPITHUMHU MapKepaMH KOHIIENTYaIbHO-MOBHOT KAPTHHH CBITY TOT'O YH TOTO €THOCY
— Hocis neBHoi MoBu. Came ToMmy (YHKIIOHYyBaHHSI OHIMIB y ckiani @O Oyab-skoi
MOBH € OJHHUM i3 CHPHATINBUX (DAKTOPiB HE IUIIE JIEKCUKO-(PpPa3eooriunux, a u
JTEPaTypO3HABUMX JTOCIIIKEHb.

Teopetnuni monoxkenuss B. ¢on I'ymbonpara ta O. I[loTeOHI 11070
CTHOKYJBTYPHOI CHEenU(piKd MOBH MIATOTYBalM IPYHT JJISl TOSBH  HU3KH
(pa3zeonoriuyHuX JOCTIHKEHb €THO- TA JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO XapaKTepy. 3HAUHUH
BHECOK Y Iie# nporiec 3poowiu b. Axniok, O. ba6iii, Y. bpakaps, O. ['opojenbka, B.
XKaitBoponok, JI. IllutoBa. Psn HaykoBHX Bi3iii NPUCBSIYEHO caMe BUCBITICHHIO
ocoOnmBocTedl  (QyHKUIOHYBaHHS (pa3eosiori3MiB i3 OHIMHMM  KOMIIOHEHTOM:
MUTAaHHSIM TBOPEHHS aHIIIIHCHKUX KYJIbTYpHO-ETHIYHUX (pa3eosiorizmis 3aiimaBcs b.
AXHIOK;, KOTHITMBHHH MiAXiA J0 BUBYCHHS (HPa3ecosIori3MiB 13 TOMOHIMHHM
KOMIIOHEHTOM 3anponoHyBaB B. bepkoB; BHyTpimHA gopMa sk MOTHBYIOYa OCHOBA
TOMOHIMIYHHUX OJIMHMIIb aHTIIICbKOT MOBH cTaJla MpeaMeToM fociikens A. KpaBuyk;
CTy/ii KOMIIapaTHBHOT'O XapaKTepy — Ha TJi CJIOBEHCHKOI Ta aHIIIHCHKOI MOB —
BHU3HAYMIIM 3MICT A0OCHIKeHb A. BpOink Ta M. BpOiHk.

[Ipote icTopiorpadist NTUTaHHSA CBIAYUTD, 110 AHTTIHCHKI 1110MH 3 KOMIIOHEHTOM
«BTIACHA Ha3Ba» Ha Il MOMEHT JIOCIII/PKEHO HEJIOCTATHBO, a IXHE (YHKIIIOHYBaHHS B
MOBI Ta JiTepaTypi mnorpe0dye yBHpa3HEHHs 4epe3 3’ICyBaHHS OCOOJIMBOCTEH
XYZO)KHBOTO XPOHOTOITY, cHeHH(IiKM TOCMOAAapPChKOI MisUIBHOCTI, MEHTaJIBHOCTI
Hapony, ICHYIOUHMX CYCHUIBHMX I1HCTUTYLIH, KyJbTYpPHUX Tpaguliid, pemiriiHux
MepPeKOHaHb, (i10COPCHKUX YIOA00aHb TOIIO, IO i 3yMOBIIIOE AKTYaJbHICTh IIbOI'O
OCIIIKEHHS.
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O0’exkToM  pochimkeHHS € (pa3eosoTiyHl OJWHMIN AaHTIHACHKOI MOBH 3
OHIMHUM KOMIIOHEHTOM, a iX IpeIMeTOM — aHajli3 XyA0KHbO-€CTETHYHOIO TJia
O3HAYCHUX i7IOM.

Merta poboTH TIOJIATAE ¥ 3’ ACYyBaHHI TEOPETHIHOTO TJIa MTPOOJIEMH Ta XyI0KHBOT
cneun¢iku IXHOTO (PYHKIIOHYBAaHHS B MOBI.

Ak Bimomo, QpaszeosiorisMu — Iie¢ HOMIHATUBHO-CKCIPECHUBHI OJWHUIN, SIKi
BIJIPI3HSIOTHCS BiJl JIEKCHYHUX OUTBIIMNM CTYIIEHEM 30CEPEKEHOCTI KOHOTATHBHUX
(momaTkoBHMX) ceM y CMHCIOBIH CTPyKTypi, a «OCHOBHa pPO3ODKHICTH MiX
(pa3eosoriyHUM Ta JIEKCHYHUM 3HAYEeHHSIM MOJSrac B Pi3HOMY CIiBBIIHOLICHHI
HOMIHATHBHOI Ta eKCIPEeCHBHO-OIIHHOI (GyHKHi» [bimonoxenko, I'natrok 1989, c.
12]. Bonwu sBIsitoTh 0000 0COOIMBI MOBHI OJIMHUII 1 MOXKYTh ICHYBaTH B MOBI TUTBKH
B €IHOCTi CBO€T OpMH 1 3MicTy. Y CBOill KaTeropiajibHii CyTHOCTI BiAPI3HAIOTHCS Bij
yCiX 1HIIMX, Y TOMY YHCHI BiJ OMM3bKHX, MOJIOHMX iM BUTBHHUX CIIONYYEHD CIIiB.

Hocnimxennas ®. bycnaesa, O. [lore6Hi, I. Cpesnescbkoro, O. [llaxmaroa, O.
Binonina, B. Bunorpanosa, M. XKoBrooOproxa, b. Jlapina 103B0JISIIOTh AIMTH BUCHOBKY,
mo ¢paszeonoriydi oaMHUII, a00 (paseonorisMu — 1e CTIMKI PI3HOCTPYKTYpPHI
CIIOJTy4YeHHS CJIiB, BXKHTI y IEpEHOCHOMY 3Ha4€HHI Ta BiATBOPEHIi B MOBI 3a TPAJIUIIIETO,
ABTOMAaTHYHO, SIKi Y MPOIeci KOMYHIKaIlii peari3yroTh 3aKiIaieHuil y MOBI XyI0KHBO-
eCTeTUUHMH noTeHmian. Yepes BIydHICTh XapaKTEPUCTUKH, CKOHICHCOBAHICTh TyMKH,
OIHHY (YHKIIiF0, HAIIOHAIBHY CBOEPIAHICTh MPOCTYHAaE KYJIbTYpHO-HAIliOHABHA
cBoepimnicts OO.

AHTTIO-aMEpPUKAaHChKa TEPMIHOCHCTEMa YHUKAE BUKOPUCTAHHS JICKCEMH
«ppazeonorizamy», nponoHytoun iHmy — idiom. Hanpuknan, Oxchopackkuii cioBHUK
MO/Ia€ TIIyMAadeHHS I[bOTO TEPMIiHY SK «CYKYITHOCTI TIOCTIIOBHO 3B’SI3aHUX CIIiB, SIKi
HEOOXiTHO 3aBYHMTH SIK €IHICTH, 3arajbHE 3HAUCHHS SKOI BAXKO a00 HEMOXKIMBO
3pO3yMITH, BUXOISIUH 31 3MicTy KoskHOTO citoBay [Oxford Dictionary of English Idioms
1993, c. 8]. Bebcrepchkuil CIOBHUK aKIEHTY€E yBary Ha Oararo3HavHoOCTi: «idiom —
MOBa Hapojay, KpaiHHW, Kiacy, CIUIBHOTH YH piame — OCOOMCTOCTI; CTPYKTypa
3BHYAMHUX MOJIeNIel BHpa3iB MOBH; KOHCTPYKIIiS, BHUpa3 TOMIO, IO Ma€ 3HAYEHHS,
BiJIMIHHE BiJ OyKBaJbHOro, ab0 IO HE BIJANOBIJAE 3BHYAHHUM MOJECISM MOBH;
XapakTepHe aBTopchke BxuBaHH:» [Webster’'s New Twentieth Century Dictionary of
the English Language 1993, c. 12]. Oxpemi HayKoBIIi, 30KpeMa aHTJiiicbkuii BueHunit JI.
CMIT, po3risialoTh HOro 3MICT Y BY3bKOMY 3Ha4€HHi, 3yNMUHSIIOYMACH HA aHOMAIBHUX
0CO0JIMBOCTAX MOBH, 3yMOBJICHHX I'DAaMaTUYHUMH UM JIOTIYHUMH BiIXWICHHSIMH. Y
paMKax 03HaYeHOTrO JOCIIKEHHS, KpiM TEpPMiHIB «(ppaseonoriyuaa oguHULs», «PO»,
«bpazeonorizmy», «igiomay, iHKOIH Oylle BUKOPUCTOBYBATHCS MOHATTS «(pazemar» sk
CHUHOHIMIYHE.

VY cyyacHOMYy MOBO3HABCTBI BayKJIMBOTO 3HaYeHHs HAOyBa€ €THIUHHUI (axTop
BIUTMBY Ha MOBY, BUTOKHU SIKOTO 3HaXOJHMMO M€ y MpalsiX HIMEIBKHX MPOCBITHUTEINIB
XVIII cr., 30kpema M. T'. Tepaepa, sikuii HATOJONIYBaB HAa B3a€MO3B’SI3KY MOBH,
MUCIIEHH 1 AyXy Hapoxy. Bixe B XIX ct. B. ¢on I'ymO0npaT BHCYHYB TE3y Hpo
«BHYTPIIHIO ()OPMY MOBW» SIK BUPKEHHS 1HIWBIIyalbHOTO CBITOOAYCHHS HApOJYy,
BiJI3HAYaBIIH TUM CAMHUM CBITOIVISIAHHAN 3MICT KOXKHOI HAIlOHAJIBHOI MOBH. 3 HOT'O CJIIB:
«Pi3Hi MOBH — 11e HE Pi3Hi MO3HAYEHHS TOI'O CAMOTO MIPEMETA, a Pi3Hi OaueHHs Horo»
[['ymOonpar 1985, c. 9]. bimpm rpyHTOBHO 10 mnpoOJieMH CIiBBiTHOIICHHS
HaI[IOHAJIbHOI MOBH 1 HAIllOHAJLHOIO CBITOOAYEHHS MiAIWIUIA HEOTyMOOJbITIAHIII.
[IpencraBHUKK €THOMHIBICTHYHOT KoM (1944—1955) noBoawiu CBITOMISAIHUM Ta
CTHOKYJbTYPHUH XapakTep KOXHOI OKpeMoi MOBH SK KIIOYOBOTO (hakTopa
dbopMyBaHHS MEHTAIBHOCTI Ta CBimoMmocTi i Hapomy. O3HadeHi CIIOCTEPEKCHHS
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ITOBHOIO MipOIO TOPKAIOTHCS JIEKCUKO-(hPa3e0IOTiTHOI CHCTEMH, SIKa, TOCTPO pearyrodu
Ha ICTOpWYHI, COLialbHI, MOJITHYHI, €KOHOMIYHi, KYyIbTYypHI 3MIHM Yy >KHUTTI, €
HaWOUTBIII BHPA3HOK Ta JWHAMIYHOI. BOHa JEMOHCTpPYe CKJIATHHIA MPOIEC
LUBLTI3aIHHOTO TTOCTYITY €THOCY He JIUIIe B MaTepialbHil, a i JyXOBHiH cdepax.

Ha BinmmiHy Bia OOUHMIE JTEKCHYHOTO PiBHS (Ppa3eosoriyHi TOPKAIOTHCS IEIIO
iHIIMX acmekTiB Oyrra. Y MuHYJIOMY Bci (QpaseoiorisMu OyiaW BUIBHHUMU
CIIOBOCIIOYYCHHAMH. MUHAB Yac, IPOTATOM SKOTO HOBOJI ITOCTA0IIOBATIOCS JISKCHIHE
3HA4YeHHsI CJIIB-KOMITOHEHTIB, a BHpa3 HaOyBaB iHIIOTO, IEPEHOCHOTO, 3HAYEHHI. Y
Mpoleci KOMYHIKAIll JIECATKIB, COTCHb, THCSY JIIOJACH, BiAOyBaslacs HOTO TpHBala
00pobOka. Baacmizok 6araTomiTHbOI KOMYHIKATHBHOI TPAaKTHKH, MOCTYIIOBOI BTpaTH
IpSMOTO 3HAYCHHS, TEPEOCMHCIICHHS, BUTbHE CIOBOCHONYYCHHS NEPETBOPHIIOCS Y
(pasemMy, 03HAKaMU SKOi CTAlOTh 0araTo3HAYHICTh, CHMBOJII3M, Migosorizm. Came
tomy PO BigoOpakaloTh CBIT, HE MPUIATHUAHN IS )KUTTSL. OTHAK MEXaHI3MU TBOPEHHS
OTO CHMBOIIIYHOTO CBITY B KOXHIM OKpeMili MOBI pi3Hi, aJDKe «KOKHUI Hapoj
EKCIUTIKYe Y MOBHI (hOpMYyJU OCOOJIMBOCTI CBOTO CBITOCHPUHHATTA. BiH He TiIbKH
¢dotorpadye, iHTEpHpeTye CBIT 3aco0aMHM MOBHOI CHMBOJIIKM, a W CTBOPIOE CBIii
HEBUYEPITHUN apceHan apTedakTiB — 00pa3iB, CHMBOJIIB, 3HAKIB, SIKi BTUTIOIOTH y CO01
pe3yNbTaTH JisSUTBHOCTI BCi€l €THOKYIBTYPHOI crimpHOTHY» [Yepeuenko 2012, c. 33].
Ha mpomy Tni cdopmyBanocsi ysBICHHS NMPO HAIiOHAJIHHO-KYJIBTYPHY CIEHU]IKY
(bpazeomnoriuaoi cucTeMu, M0 HaOyBa€e €THONCUXOIIIHTBICTHYHUX PHUC, MPOSBISIOYNCH
B ICHYBaHHI KOHIIENTiB, TOOTO CIEMU(IYHUX IIHTBOMOHATH, MapKepaMH SKHX €
Oe3eKBiBaJICHTHA JIEKCHKa Ta (ppazeonoris.

BunineHHs cremialbHUX OHOMACTUYHHMX (hPa3eosiori3MiB i3 3arajbHOro KoJja
171l0M BUTIPaBIOBYETHCS OCOOTUBUM MiCIIeM BIIACHUX Ha3B y MOBi. BioMi Tpr OCHOBHi
JpKepena IXHBOTO MOXOJUKEHHS: Mepexif] JISKCHYHOI OJMHHUIIL B 1M sl BJIacHe, Mepexis
BJIACHOT HA3BH 3 OJJHOTO PO3PSY B IHIIHIA, 3aIT0O3MYECHHS IHIIIOMOBHUX BJIACHUX Ha3B.
Iakomn BOHM MOXYTh OyTH CTBOpeHI MTy4HO. Ha 1IymMKy JOCHiIHHKIB, IO
«HaWy>KWBaHIIINX OHIMIB HaJeXaTh: aHTPOIIOHIMH (BJAaCHI iMEHA JItOJIeH), TOTIOHIMHU
(BmacHi iMeHa reorpadiuHux 00’€KTiB), TEOHIMH (BJIacHi iMeHa 00XKECTB), aCTPOHIMHU
(BmacHi iMeHa HEOECHUX TiJT), KOCMOHIMH (BJIacHI iMe€Ha 30H KOCMiYHOTO MPOCTOpY i
cy3ip’iB), QpiTOHIMU (BJIaCHI iMEHa POCIUH), XpOHOHIMH (BJIaCHI iMeHa BiPi3KiB Yacy,
MOB’s13aHUX 3 ICTOPUYHUMH MOJIISIMH), iZlcoHIMH (BiacHi iMeHa 00’€KTiB JyXOBHOI
KYJIbTYpH), 300HIMHU (iMEHA 1 KIIMYKH TBApHH), XpeMaTOHIMH (BJIacHI iMeHa 00’€KTiB
MaTepiadbHOi KyJNbTypH) TOIIO», OJHAK HAWMOBHINIY KiIacu]ikalilo OHIMiB
npeacrasieno y npausax M. Topuuncekoro [TopuuHcskuii 2010, c. 12-16]. Inkonau
OMH 1 TOW e OHIM MoO)Xe OyTH aHTPOMOHIMOM, TOMOHIMOM, 300HIMOM. Tak,
HamnpUKIaJ, B AHIJIHCHKIH MOBI BHSBICHO LIIMHA PAd iAi0M 3 KOMIIOHEHTOM
acTiOHIMOM, SIKi MalOTh KaJIbKOBaHI BiJIIIOBITHMKH B YKpaiHChKil MOBi, Harp.: the City
of Angels — ’micmo sneonie’ (Jloc-Amxenec); the City of Brotherly Love — *micmo
6pamepcokoi mobosi’ (Oinamensdisn); the City of One Hundred Hills — *micmo na cma
nazopoax’ (Can-®panmucko) [Mexnsenesa, Mensenes 1992, c. 396]. IomynspHicTb
o6pazy Can-Ppanyucxo nemouctpyrots imiomu the Queen City of the Pacific Coast —
’koponesa Tuxozo oxeany’ [Mensenesa, Measenes 1992, c. 276] ta the Golden City —
’3on0me micmo’ [Mensenesa, Menpener 1992, c. 143].

Brnacui Ha3Bu, 31 cmiB M. TOpPYMHCBHKOTrO, «BHKOHYIOTH HOMIHATHUBHY i
iHpOpMaIliiiHy QYHKIIIT, XapaKTepH3YIOThCS OTIOCEPEIKOBAHUM 3B’ I3KOM 13 MOHATTSIMA
1 MaloTh TEBHI CEMaHTW4YHi, IpamMaTW4Hi, (QYHKIIOHAJNbHI Ta iHIII OCOOJMBOCTI»
[Topuuncekuit 2010, c. 9]. 3anikaBiaeHiCTs> HAYKOBLIB (pazeoyorizMamMu 3 OHIMHUM
KOMITOHCHTOM 3YMOBJICHA HE JIUIIE O3HAYEHHMH BHUINE BIACTHBOCTSMH, a TEpEIyciM
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iXHIMH MOXJIMBOCTSIMH TIPHPOIIYBAaTH CMHCI, HaOyBaTH JOJATKOBY XYHO)KHBO-
eCTeTHYHY 1H(OpMaIio. 3BaKal4W Ha I, OHIMHI KOMIIOHEHTH Yy CKJIaJi iJ1ioM
JOLTBHO PO3TIIAJaTH SK KOHOTOHIMH, TOOTO crernudiuHi OHOMACTUYHI OJIUHMUII
(3a3HaYMMO, 110 TEPMiH «KOHOTOHIMY» yBeneHo €. OTiHUM, SKUM BiH ITO3HAYNB «OHIM
i3 BTOpUHHUM JO0AAaTKOBUM MOHATIHHUM 3MiCTOM, IIIO CTAB Y MOBJICHHI €KCIPECHBHO-
OIIIHHUM 3aMIiHHHMKOM 3arajbHoi Ha3Bm») [Otin 1978, c. 47]. [Hoxi icTopis, BTiNeHA B
OHIMHOMY KOMIIOHEHTi, € 3arajJbHOBIiJIOMOIO, TOMY 3pO3yMilie 1 Horo 3arajpHe
3HaYCHHA. TakuMU, HaIPHWKIAMI, € aHTVIMCHKI iIIOMHA 3 KOMIIOHEHTaMH Mi(idHOTO,
0i0miitHOTO 4K icTopuuHOTO Xapakrepy: Achilles’ heel — Axinnecosa n’sma, Adam’s
apple — Aoamose sbnyko, bed of Procrustes — IIpoxpycmose nosce, curse of Cain —
npokasmms Kaina, cut the Gordian knot — posipsamu 'opoiis eyzon, dead as Julius
Caesar —mepmeuii six FOniu Llezap [bapanues 2005]. [Ipupoaa ixHporo icHyBaHHs Ma€e
iHTepHALlIOHAIBbHI BUTOKHU, IIUM TMOSICHIOETHCS X HIMPOKE BUKOPUCTAHHS y 0ararbox
MOBax.

[IpoTe xoXHa eTHOCTIEHOTA MParHe MepPeKoayBaTH KOJIEKTUBHUIMA TOCBIJ Y CBill
HETMOBTOPHUH CIOCIO, Ha KW I'€HETHYHO BILIMBAIOTh HAWPI3HOMAHITHINI YAHHUKU:
reorpadigHi 0COOIMBOCTI PETiOHY, XapaKTEePHUH ISl HOTO POCIVHHUIN UM TBAPUHHUI
CBIT, criennpivyHMA KIIIMaT, YMOBH MPOXUBAHHS HapOJy, Horo moOyT, OCHOBHI BUIH
TiSUTLHOCTI, KYJABTYpHI TpaAHMIlii, peiriiHi ysABICHHS PO CBIT, MEHTAJITET TOLIO, 1110
i BU3Ha4ae eTHiuYHy camoOyTHicTh PO. BoHu cripustoTs iHIuBiAyani3amii Oymb-sKoi
€THOKYJNBTYPH, (POpMYBaHHIO ii KOHIIETITYaIbHO-MOBHOI KAPTHHH CBITY Ta BiIOBITHOT
¢pazeonoriunoi kaptunum cBity (mami ®KC). 3a BuzHaueHHsM B. VYikuenko, e
«4acTUHAa MOBHOI KapTHHH CBiTy, OITKUCcaHa 3acobaMu (pa3zeosiorii, B sikiit koxxna PO €
€JIEMEHTOM YiTKOI CHCTEMH i BHKOHYE TIeBHI (pyHKIIIT B OMHCi pearniii HaBKOIHIITHBOI
niticHocti. ®KC — e onuH 3 yHiBepcanbHuX cnocobiB knacudikaiii @O, ocHOBaMH
SIKOT BHCTYIAIOTh SIK €KCTPAJIHIBICTHYHI, TaK 1 iX MoBHi ocobnuBocTi. DKC micTuTh
HE JHUIIe pallioHaJbHY, ale ¥ eMmouiliHy iHdopmaliro mpo nildcHiCTh. Bona B
HaWsCKpaBilIiii Ta 00pa3Hili popMi BiOMBAE TyX HAPOIY, HOTO MEHTAIITET, 3AKPITLITIOE
KYJIETYPHO-ICTOPHYHHIA JTOCBI/I I3HAHHS CBITY Y BUTIISIAL 0Opa3HUX CTIMKHX 3BOPOTIB,
HE CTUTBKH THX, IO HA3WBAIOTh, CKUTBKH (Maike 3aBXK/H) THX, 110 BUPAXKAIOTh OLIHKY
SIBUII Ta TIPEAMETIB, il Ta ctaHiB» [Yxkuenko 2005, c. 223]. Tak, Bimoma igioma On
both sides of the Atlantic y 3nauenni *no o6udsa 6oku Amnanmuunozo okearny’ (To6TO
B €Bpori i B AMepHIli) MOTJIa BUHUKHYTH came B AHIIIIT TOMY, 1[0 IIbOMY CHpHsiIa ii
reorpadiuyHa ONM3BKICTh 10 ATinaHTHYHOTO OkeaHy (a He Tuxoro um IHAilicekoro).
IlikaBa icTopis moxopkeHHs (paszeosorizma a London particular: poswm. xapr. *eycmuii
nonooncokunl myman’ [bapanues 2005, ¢. 565]. YTBopenuit Yapib3om JlikkeHCOM, BiH
CTa€ THIIOBO aHTIIIKCHKUM HE JIMIIE 332 HAsSBHOCTI BIACHOI Ha3BU (TOMOHIM JloHooH), a
i BiZOOpaKEHHIO NPUPOTHO-KIIMATHYHUX Ta arMOc(epHHX OCOOIMBOCTEH LHOTO
periony. SIk 6aunMo, MeXaHI3MH TBOPEHHS TaKUX i7[lOM HOCSTH LIIKOM caMOOyTHii
XapaxTep, M03HAYal0uHCh K y MOBI HOCIIB, TaK 1 B IXHIi KyJIbTypi Ta JiTeparypi.

Ha nymky B. JKaiiBoponka, «dpazeomnoris — e ta cepa MOBHOI AisTBHOCTI, A€,
3 ogHOoro OOKy, B MOBHHMX (aKkTax SCKpPaBO BiJIOMBAIOTHCS ETHOICHUXOJIOTIUHI
0COOJIMBOCTI COLIyMy, a 3 JPYroro, — 4YIiTKO IPOCTEKYEThCS BIUIMB MOBU Ha
dbopmyBanns iioro menramitery» [XaitBoponok 2007, c. 33]. LlikaBoro y mpomy
BiJIHOIIICHHI BUaeThes imioma the battle o f Waterloo was won on the playing fields o f
Eton OykBanbHUit iepekiiaa SAKoi: ‘6umea nio Bamepnoo 6yna euepana Ha CROPMUGHUX
nirowaoxax Imona’. 1{inkoM 3po3yMinuid 1i HOTITHYHUM MIATEKCT: MalOyTHS ciaBa
AHrnii 3aknmazeHa y 3aKpUTHX HaBUIBHUX 3aKiafgax (3a3Ha4yMMO, II0 B HHUX
dbopmyBanucs XxapakTepu HE JIUIIE TMOJITHKIB Ta BIHCHKOBHX, a M BITOMHX TBOPYHX
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ocobucrocreir — Ilepci bimi e, Tomaca I'pes, Jxopmka Opsenia). 3HAYHOIO
MipoIo 1ei Ppa3eosori3m € BioOpakeHHIM YCTaJIeHOT MaHEePH MOBEIiHKH aHTJTIHCHKOT
apuCTOKpaTii (MaeMO Ha yBa3i /mowu SK MOKA3HUK €IIITAPHOCTI, MPArHCHHS 3HATHUX
JOIeH JaTw CBOIH JUTHHI IPUCTOWHY OCBITY 1, IK HACHTIIOK, TOTPUMAHHS HEIO MPaBUII
Ta HOPM TMOBEIiHKW: CyMJIIHHE HaBYaHHS Ta 3aHATTS croprom). OmHAK NPUXOBAHUI
3MICT 1II0MH TOPKA€THCS L€ i MEHTAILHUX PUC, AKi MOKYTh BKJIIOUATH LUINH CIIEKTP
€THOIICUXOJIOTIYHUX 0COOJIMBOCTEHN IFOTO €THOCY: BHYTPILITHIO CAMOTIOBAry, CIIOKIHHY
PO3CYUINBICTh, HE3aJIE)KHICTh, BIIEBHEHICTh, BPIBHOBAXKEHICTh, TAaKT, BBIWIHMBICTb,
JIIOBUTICTh, CTPUMAHICTh 1 HABITh TOPJUHIO Ta IPE3UPCTBO JIO UYXKOTO.

OpHi€r0 3 KIIOYOBHX pHUC (Ppa3eosoriyHoi CUCTeMH Oyab-1KOi MOBH, 32
Bm3HadeHHSIM O. CelniBaHOBOI, € «BHUSB IIIHHICHUX OpPIEHTAIN €THIYHOI CIIBHOTH,
3aikcoBaHUX Yy (HPa3ecoyoOriuHuX HAHMEHYBAaHHSAX 1 IXHIM 3HAKOBIA JHMHAMIIID
[CenmiBanoBa 2004, c. 8]. IlomiTHe Miclle B aKCiOJOTiYHIA CHCTEMI AaHIIIHCHKOTO
COIliyMy IOCi/Ta€ MaTepiaibHe CTAHOBHIIIE JIFOAUHH, TIepeayciM (inancoBe, Hamp.: in/
on Easy Street / easy street — po3m. 'docmamox, 6aecamcmso’ [bapanues 2005, ¢. 730],
3a SKUM 3aKpimmiacs IJIKOM MO3WTUBHA KOHOTarWBHa iH(opmaris. OpHak y
(bpaszeosoriuniit cucTemMi 3HAXOAMMO i iHIIY, HETATHBHO MapKOpBaHy ixiomy: in Queen
Street — po3M. ‘nozawi cnpagu, ckiaoHOCI, HeNPUEMHOCTI (nepedadcho Ginancosi)’
[Bapanues 2005, c. 730]. B ocnoBy wmiei @O moknageHo Ha3By HEICHYIOYOI, ySIBHOL
BYJIWII, HA KA MPOKUBAIOTH MPHUIyMaHi HECITPOMOKHI OOPKHHUKH, TOOTO BUKIFOTHO
¢inancoBi HeBmaxu. lleil 1ikaBWUi JHTBOKYIBTYPOJOTIYHHMNA (AKT SCKPaBO
JIEMOHCTPYE PUCH aHTIICbKOT MEHTAJIBHOCTI, sIKa MPparHe YHUKHYTH TaKoi HeTaTUBHOT
(iHaHCOBOI cUTYyaIlil, HEPEHOCSYH ii 3 peabHOTO KUTTS B ippealibHUN, MPUAYMaHUH
CBIT.

Cepen 1iHHICHUX Opi€HTAIIIH aHTITIHCHKOT0 €THOCY BiA3HAYAEMO i TPAKTHUIIN3M.
IToka3oBoO y 1IbOMY BiJJHOIICHHI € aHrmiichka imioma Heath Robinson, mo o3nauae
’HenpakmuyHull 6uHaxio’, KIFOYOBE MICIe B Hill IOCIIal0Th caMe aHTPOTIOHIMHU: OJIUH
3 SKMX — IM’d4, IHIOUH — npi3BHme CKopHCTaBHJHCL ICTOPUYHOIO JIOBIJIKO¥O,
ni3HaeMocCs, II0 BOHA TMOXOAMTH BiJl IMEHI aHTJIMCHKOTO XyAOKHUKA Binmbsima
PoGincona. Bin crTaB BiIOMHM 3aBASKM JUBHAM MAaJIIOHKaM BHHAXOMIB, SIKi
BUKOHYBasu Tpocti (ynkuii [bapanumes 2005, c. 68], To0To QakTHuHO OyIH
0E3KOPHCHOIO CIIPaBor0. B aHTIIHCHKil (pazeooriuHii KapTHHI CBITY iIOMH TaKOTO
IUIaHy HE € BUKJIFOUCHHsM, Hamp.: rob Piter to pay Paul, OykBanbHuit iepekiaj skoi
’noepabysamu Ilimepa, wo6 3aniamumu Ilayny’, TOOTO *niompumamu wocs Ha WKOOY
iHwomy’. AHIITICbKa MEHTAIBHICTh HETaTUBHO pearye Ha TakKi MPOSIBU JFOJCHKOT
HEJ0JIYrocTi, ToMy (hpa3cosIoriuHi BUpPA3H, BUCIOBIIIOBAHHS, CEHTCHINI HaOyBarOTh
00pa3MBOro 4u ipoHiYHOTO 3a0apBiieHHs, Hanp.: a Grub-street hack piak. ‘maumanui
nucaxa, rimepamyphuil nooeHHux, oopszonuceys’ (a0o Grub Street — ‘komninamopu,
nucaxu’), ne Grub-street — massa ozamiei 3 Byimne Jlongona XVI-XVIII ct., ae xuam
OimHi miteparopu [bapanmes 2005, c¢. 730]. Sk Gauumo, 3a I1i€l0 BJIACHOK HA3BOIO
MPUXOBAHO LiNWH psia HallMeHyBaHb MEHOPATHBHOTO XapakTepy (nucaxa, noOOeHHUK,
KOMRIAsimop), SIKi CTatoTh TIIOM PO3TOPTaHHS HETATUBHOI OLIHHOI iH(OpMAITii.

AHaIi3yr0uu 03HaUSHY IPYIy i7110M, MOTOKYEMOCs 3 TyMKoro B. YikueHka npo
T€, IKUM «BEJIMKUM KyJIbTYpPHOHALlIOHATBHUM MOTEHIIaJIOM HaJiIeHi (pa3eosorisMu
i3 COLIOJIIHTBICTUYHUMH, €THOTPaiYHUMH W KpaiHOZHABUMMH XapaKTEPUCTUKAMID)
[Vxuenko 2005, c. 178]. B anrmilicekux ¢pazeosiorizaMax 3 OHIMHAM KOMITOHEHTOM
YacTille BChOro 3yCTPiuaEMO €THIYHI IPOCTOPOBO-YaCOBI MapKepH, IO CTBOPIOE MEBHI
MEPEHIKOAN Y IX PO3yMiHHI IpeACTaBHUKAMU iHIINX KYJIbTYpP Ta HAPO/IB, a/IKe «OHIMHU,
— Ha ayMKy M. TOpYMHCBEKOTO, — € KUIBKICHO HaWOUTBII MOMUPEHUMH MOBHUMH 1

85



PiroaoriyHKMi Yaconuc, Bun. 2 (22) / 2023 « Philological Review, Issue 2 (22) / 2023

MOBJICHHEBUMHU KOHCTPYKIIiSIMH, SIKi, IPOTE, B OCHOBHOMY 3QJIMIIAIOTHCS] HEBITOMUMHU
IIMPOKOMY 3araily uepe3 mnepeOyBaHHS iX Ha JekcuuHid nepudepii» [TopunHCHKHUA
2010, c. 24]. Cepen Hux 3Hax0AUMO yHcieHHy rpyimy @O TOMOHIMHOTO XapakTepy, Y
SIKUX TIPOCTYMNAroTh reorpadivni o3Haku BennkoOpuranii, Hamnp.: from John o 'Groat’s
to Land’s E n d / from L and’s End to John o ’G roat’s, ii inTepnpeTauisi BKIIOYaE
KiJIbKa BapiaHTiB: '3 nigHoui 00 nieOHs / 3 NieOHs 00 nigHoui AHenii / 3 00H020 KiHYs
Kpainu 0o inwoeo’ (3a3Ha9NMO, 110 Jorcon-o ' pome — Ha kapTi Benmkobpuranii ogHa
3 KpalHiX MIBHIYHUX TOYOK, Ha3Ba SIKOI MOXOAWTH Bif iMeHI romianmms Sua ['pora,
SIKMH ocennBCest B iboMy KyTouky LloTtnanaii nmpu fxosi IV (14731513) [MenBenesa,
Mengenes 1992, c. 417]. KoxkeH 3 TakuxX TOMNOHIMIB y CKJaji iioM cTa€ HOCiEM
opuriHanbpHOI iHQopmanii, Hanp.: Gretna Green — I pemna-I'pun’ (B OCHOBY iioMu
MOKJIaJICHO Ha3BYy cejla Ha KopJoHi 3 llloTnanmaiero, 16 MOTIM OOBiHUATH 3aKOXaHUX,
IO BTEKJIH, Oe3 Mpe/CTaBICHHS BIANOBIAHUX JOKYMEHTIB, TOOTO 4epe3 MOpYIICHHS
3aKoHy; 3Bifcu Gretna-Green marriage — uwiro6 I pemuu-Ipun; to run away with smb.
to Gretna Green — smexmu i3 kumocw 0o I pemua-I pun) [Mensenesa, Mensenes 1992,
c. 332]. Inkonu npeaMeToM 300paXkeHHs cTae 1ije micto, Hamp.: Auld Reekie — mroti.
«cTapa KonTuikay (kaprienuBa Ha3Ba ExuaOypra) [bapannes 2005, c. 625]. Llikago,
0 camMe TOTIOHIMU BH3HAYAIOTh XYI0KHBO-€CTETUIHNHN 3MICT OiIBIIIOCTI TAKUX 17[IOM.

Ha piBHi ¢pazeosnorii KynbTypHHI KOMIOHEHT IIEBHOIO MipOIO CTa€ MapKepoM
KYJIBTYPHOI CITaIIIMHU €THOCY — HOCISI MOBH, OCKUTBKH (Ppa3eosioriyHuil (poH HOCUTH
HaI[lOHATFHO-KYNBTypHEe 3a0apBieHHs. Sk 3a3mauae Y. bpakaps, «kpaiHO3HaBYa
iHHICT (Ppa3eonori3MiB SIK MOBHHMX 3HAKiB KYyJIbTYpH CKJIaJA€ThCS 3 KIIBKOX
YUMHHHUKIB, SIKi BIIOMBaIOTh HAIIOHAIBHY KYJIbTYPY:

a) KOMIUIEKCHO, yciMa CBOIMH 1MiIOMaTHYHUMH 3HAYCHHSAMH, JAEIKi 3 HUX
Ha3WBaIOTh SIBUIIIE MUHYJIOTO i CY4acHOTO, KOTPHX HEMAE B 3apyOi’KHIX HAIlIOHAJIBHUX
KYJIbTYpax;

0) OTMHUIISIMHA CBOTO CKJIAJTY; JIESKi 3 TAKUX CJIiB HAJIEXKATh 10 O€3eKBiBAIEHTHOI
JICKCUKH;

B) CBOIMH MTPOTOTHIIAMH, TI03asK BiTBOPIOIOTH 3BHYAL, TPAJHMILii, IeTalli modyTy
W KyJnbTypH, iCTOpHYHI TOJI1 Ta iHIII sBWIIA, MPUTAMaHHI HAIIOHANBHIA KYJIbTYpi»
[bpakaps 2016, c. 69].

Cepen aHTJIMCHKUX i10M 3 KOMIIOHEHTOM «BJIACHA Ha3Ba» 3yCTPidaeMo
STHIYHUHU IIacT ¢pazeM, MO0 HECYTh 3HAYHE COIlaJibHE, ICTOPUYHE Ta KYJIbTYPHE
HaBaHTaxeHHs1. [Toka30BoI0 y oMy BijHOIIEHHI € rpyna @O Ha 03HaYEHHS OJJHOTO 3
KIFOUOBHUX 00pa3iB — Micta Jlondora. Tiom posropranss iH(popmarii mpo mpupoHi
ocobmBoCTI MicTa ctae imioma: the lungs o f London y 6ykBansHOMY miepekiai «ieceri
Jlonoonay, 10610 ’creepu i napxu Jlondona ma uiozo oxoauys’ [bapanues 2005, c.
474], emouiitHM# CTaH HOTO MEMIKaHIIIB nepeaae ¢paszeornorizm: London season — *wac
HAUOINLUL020 NOJHCBABNEHHS PO36d2 JIOHOOHCHLKOL 3Hami’, KyIbTyPHI O3HAKWA CTOJIHII
npoctexxyemo y ¢pasemi be born within the sound o f Bow(-)bells — ‘napooumucs y
Jlonoowni’ [ne depe3 3MicT ifieoHiMa (BIacHOT Ha3BH 00’ €KTa JyXOBHOI KynbTypH St.
Mary-le-Bow) npoctyriae Ha3zBa BijoMOi cBOIM j13BOHOM IiepkBu CeHT-Mapi-ne-boy,
10 3HAXOJMTHLCS Y EHTpi aHriiickkoi ctonwii ] [bapanues 2005, c. 704]. Mapkepamu
CyCHiNibHOI cHUCTeMH cTaroTh imiomu: Downing Street, 3 sikoro acomitoeTbes
>auenivicokuti ypao’ (BijoMo, mo odimiiHa pe3nuAeHLis npeM’ep-MiHicTpa AHIIII Ta
MIHICTEpPCTBO 3aKOPJIOHHUX CIIpaB 3HAXOAThCs B JIoH0HI Ha Bynuii JlayHiHT-CTpIT);
3 Lombard Street — ’epowosuii punok, ¢inancosuii yenmp’ (came Ha Jlombapa-cTpiT
noOynoBaHi HaiOTbII 6anku); 3 Throgmorton Street — ‘ronooncoka ponoosa bipaca’
(1a TporMopTOH-CTPIT po3TalroBaHa JOHIOHCEKA (hoHmOBa Oipxka); 3 Fleet Street —
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‘aneniticoka npeca’ (Ha OIITCTPIT MPAIOIOTh Pedakilii HaibimpIInuX razer); 3 Haley
Street — “nixapi, meduunuii ceim’ (Ha Xapmi-cTpiT )KUBYTH BiJJOMi Jiikapi). 3a aHAJIOTI€0
3 03HAYCHUMH BUILE (pa3ecoyOTIUHIUMHU OJMHULSAMH yTBOopeHo imiomy Wall Street —
Vonn-cmpim, To6TO ‘amepuxanceka Qinancosa onieapxis’ (y Heio-Hopky HaitGinpmri
aMepUKaHChKI OaHKH Ta (hOHIO0Ba Oipika 30cepekeni came Ha Youi-ctpit) [bapanies
2005, c. 730].

OpHak KOHOTAaTHBHA XapaKTEPUCTHKA OKPEMHUX 17[i0M Ii€l TPy MOXKe Ha0yBaTH
it HeraruBHOTO 3a0apBienns, Hamp.: talk Billingsgate — po3m. ‘ceapumucs sx 6azapna
mopeogka’, Ie NpoCTyIae HeNMprBaOIUBHI acoliaTuBHUiT 3MicT oHima Billingsgate (3a
Ha3BOIO BEJMKOTO prOHOTO 0aszapy B Jlonmoni) [MeaBeneBa, Measenes 1992, c. 82].
OO0pa3nuBi BIOTIHKH CIIOTEPIraeMo B CeMaHTHIN imioMu Tom o 'Bedlam — 3act. «Tom i3
beonamy», 10010 "600iCcesinbruil, be3ymHuil’ (TPI3BUCHKO O0KEBUTLHUX, SKE TIOXOIUTh
BiJ Ha3BM IcuxiaTpuuHoi JikapHi bemmam y JloHaoHi, 3 K01 BiAIlycKadu XBOPHX,
3MYIIYIOYH THX IPOCUTH MIIIOCTHHIO) [bapanties 2005, c. 769]. 3 Hero meperyKyeThest
miarekcroBuit 3micT (Qpaszeonorisma Colney Hatch: 1) mncuxiarpuuna mikapHs,
00XEBUIBHS Ta 2) TICUXIYHE 3aXBOPIOBAHHSA, 00XKEBILIA (Ccama XK 11ioMa MOXOAMTh Bij
Ha3Bu cena y rTpadcerBi Mimncekc, me y 1851 p. Oyma Bigkputa JiKapHS IS
ncuxivHoxBopux) [MenseneBa, Mensenes 1992, c. 161].

Takuii MiAXig 70 XapaKTepUCTHKH (Ppa3eosori3aMiB OHIMHOTO XapakTepy
BHJAETHCA HAJI3BUYAHO TMEPCIIEKTHBHUM, OCKUIBKH Tependadae IiXHI0 UiTKY
CHUCTeMAaTH3allil0 Ta KOHOTOHIMI3amifo. BoHa moOB’SM3aHAa 3 IUIMM CIIEKTPOM
pi3HOMaHITHOI TOTIOMIXKHOI iH(pOPMALi: ICTOPUYHOI, COLIANBHOI, MCHXOJOTIYHOI,
KpaiHO3HaBuOi, eTHOTrpadidHOl TOIIO, BHUPA3HUKOM SKOi CTa€ BHYTpIlIHSA Qopma
imiomu. A. KpaBayk BBaxkae, mo «BHyTpimHs Gopma (ppazeonoriaHoi oauHUI — 11e 11
MOYaTKOBE JICHOTATHBHE 3HAYCHHS, [0 BHUIUIMBAE 3 CyMHU peajbHUX 3HAYCHb CIiB-
KOMIOHEHTIB. Jlekcuko-(hpaseonoriyai mapaineni (BiAMOBIAHOCTI cepej] BiJIbHUX
CJIOBOCIIOJTYY€Hb) HiOM TMOBepTaroTh (pa3eosoriuHy OAWHHIKO 10 il MOYaTKOBOTO
3HaueHHs (JeHoTara) # YTBOPIOWOTH ii CEMaHTHYHY [BOIUIAHOBICTB, CBOEPIIHY
CMHCJIOBY TIpU3MY, JiIc¢ OCHOBOIO € BHYTpIIIHS (opMa, a «IOBEPXHEBUH» IJIacT —
CydacHe 3HaueHHs. EKCIPECHMBHICTH BiJOOpakeHHS KapTHHU CBITY, BHHUKHECHHS
CBOEPIIHMUX ITPOBUX CHUTYAIlill i CTBOPIOIOTECA Y (pa3eosiorii 3a paxXyHOK HasBHOCTI
BHYTpilHbOT (Gopmu» [KpaBuyk 2016, c. 76]. Hampuknan, 3mict dpazemu John
Barleycorn (Howcon Auminne 3epro — ’cnupmuuii nanii’, BUpa3, BiIOMHH 3 mepImoi
MOJIOBUHH 17-T0 CTOMNITTSA, HAOYB OCOOJMBOI MOMYJSPHOCTI 3aBASKH OJHOWMEHHIH
6anani Pobepra beprca «Jxxon SluminHe 3epHO»), a imioma the Wizard o f the North —
«nigHIYHUL Yapoditl» HaBITh CTalla MPi3BUCHKOM aHTIIIMCHKOTO MHChbMEHHNKa Babrepa
CkoTTa, pogoHavalbHUKA JKaHPY ICTOPUYHOTO POMaHy HPUTOAHHUIBKOTO XapakTepy
[bapannes 2005, c. 829]. InTepmiHrBajgbpHICTH O3HAa4YEHUX (hpa3eonoriamiB (ToOTO
MOJIMBICTh IXHBOTO ICHYBaHHS B KIJBKOX MOBax) 3yMOBIIEHA IMeEpeayciM
MOMYJISIPHICTIO TBOPYOCTI IIMX MHTIIB Cepejl NIMPOKUX BEPCTB HACEJICHHS, K Ha
0aThKIBLIMHI, Tak i 3a 11 Mexamu. Y TakoMy pa3i BOHH MONOBHIOIOTh MIKHApPOIHOI
¢dpazeonoriunuii GoHM, cTaFOYM 3HAKOBUMH y CBITOBIM JIITEpATypi Ta KYJIBTYPI.

[Ipote cepen aHMIINHCHKUX iIOM ETHIYHOTO XapakTepy OKpeMy Tpymy
MPEACTaBIISIIOTh Ti, 1[0 TOPKAIOTHCS IHTpaTiHIBaJIbHOI cepu. Byayun QpyHKIioHaIEHO
00OMEKEHHMHU paMKaMH OJHi€i MOBH, BOHH, SIK TIPaBHJIO, TOPKAIOTHCS BY3bKOI cepu
3aCTOCYBaHHS, 30KpeMa CyJIOYMHHO-IIPaBoOBOi cucremu, Hamp.: Jeddard (Jedwood)
justice — ‘cyo nicasa posnpasu’ (B OTIAHACHEKOMY MicTi EXUHOYPT BEpPINMIN MIBAIKHH
cya Haj banmuTaMu i kpagismu) [Mensenesa, Mensezes 1992, c. 231] uu the heart o
f Mid-Lothian [06ykB. cepye epagpcmea Mioromian] — icT. «eqUHOYPrchKa TEMHUIISD)
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(HaliMeHnyBaHHs B’s3HHUII B EnuHOYp3i, Ky Oyj10 3pytiHoBaHo y 1817 p.) [MexnBenesa,
Mengenes 1992, c. 374]. Inkonu B Takux (ppaszeosioriaMax 3HAXOJUMO Ha3BH MiCIb
no30aeieHHs Boui, Hamp.: the Newgate Calendar — ict. ‘0osionux Hurozelimcokol
6 ’s3nuyi’ (3 JaHUMHE TIPO VB’ SI3HEHUX B Hil 3104nHIX) [Mensenesa, Mensenes 1992,
c. 120] uu HaBiTh 3ac00M BUHECEHHs BUPOKY 3nmounniisiM: Newgate frill / fringe —3acr.
bakenbapou i 60poda, sKi 00IAMOBYIOMb TUYe; KWKInepcokay bopioka [KapT. HATIK
Ha TMeTMo, SKy HaJid Ha MpHCYMKeHoro no moBimranHsg; Newgate — Has3Ba
cTaponaBHbBOI TIoppMU Y JIOHIOHI, sika cTana 3aranpHo0 | [bapanmes 2005, c. 533].

3 icTopi€ro 3mounHy acoriroerbes (pasema John Doe, 1o o3Havae ‘megioomy
0coby, niopobnene im’a’ (3a3Ha4MMO, WO /forcon /loti — y3aranbHeHe iM’ st (DIKTHBHHAX
MMO3UBAYIB /IO AHTIIHCHKOTO CyAy Mpo BuiydeHHs BiacHOCTi y [ mom. XIX cr.)
[bapanner 2005, c. 218]. V dyHKUiOHATEHOMY BIJIHOIICHHI B TaKUX ifioMax Ha
MepUINi T1aH BUXOJAATH acOL[iaTHBHI Ta CUMBOJIYHI O3HAKH. SICKpaBHM IMPHUKIAIOM
(bpazeonorizMa Takoro xapakrepy Moxe OyTu imioma Buckley’s chance, mo o3Hauae
"mapny Haoiro’. Im’s Buckley mae sickpaBo BupakeHy KOHOTAaTHBHY CEMAaHTHKY, SKY
4acTo MOB’S3yI0Th 3 pealIbHOIO JIIOAMHOO, 3acykeHnM Binbsmom baximi. ¥ 1802 poi
3MOYMHI OyJIO BiANpaBIeHO HAa KAaTOpXHI poOOTH 10 ABCTpalii, mpoTe BiH BTIK 3
B’S3HUIIl Ta YOPOJOBXK 0araTh0X pPOKIB TPOXKHBAB 3 MICIEBUMH aOOpUTEHAMH,
HEXTYIOUYH TIECUMICTUYHUMH TPOTHO3aMU 100 CBOET yuacTi [MenBenesa, MenBenes
1992, c. 31]. BpaxoByrouu Te, 10 03HaueHi (pa3eoaori3Mu OB’ A3aHi 3 iICTOPHIHUMEI
MOMISIMU JIOKAJIBHOTO XapakTepy, BOHM HE 3HAMIUIM IMIMPOKOTO PO3IMOBCIOKEHHS
cepell IHIIMX MOB Ta HAapOIiB, a, MOXJIHMBO, II¢ IMOSCHIOETHCS ICTOPI€I0 IXHBOTO
MOXO/)KEHHSI T2 BiTHOCHO BY3bKOIO C)epOI0 BUKOPHCTAHHSI.

[IpenMeToM KPUTHKH y CKIIali aHTIIIHCHKHX 110M MOXKYTh OYTH ¥ O11IbIT COMiTHI
ycranoBu, Hamnp.: igioma the old lady in / of Threadneedle Street y GykBanbHOMY
MEPEKIIai 03HAYAE: KaPT. «cmapa 1edi 3 Tpeonion-cmpimy, T00T0 ‘Aneniticokutl 6anx’
(TmoM po3ropraHHS e€CTeTWYHOI iH(opMallii crama KapukaTypa, Ha sKiii OyIo
300paskeHO mpeM’ep-MiHicTpa AHrmii Yimesma Ilitra Monoamoro, mo Hamarascs
3aBOJIOJIITH 30JI0TOM CTapoi Jieli, sSiIKa CUJTiia Ha 3anepTii ckpuHi. ['pomri Oyimu noTpioHi
fiomy s Bifiam 3 Hamomeowom. Iliammc mig xapukatyporo rosopus: Political
Ravishment, or The Old Lady of Threadneedle Street in Danger! - Ionimuune
boorcesinnsi abo cmapa aedi iz Humrxosoi eynuyi y nedesneyi) [MenBenesa, Measezes
1992, c. 433]. OxpemMy rpyny neiopaTHBIB yTBOPIOIOTH iIOMH €MOIIIHO-OI[IHHOTO
xapakrepy, Hamp.: like the devil looking over Lincoln — pimk. «ik ausiBOJI, SIKWMiA
TUBUTHCS Ha JIIHKONBHCBKHIA cO00Op», TOOTO ‘noxmypo, 3100HO, i3 ocydom’
[Mensenesa, Measeaes 1992, c. 210]. JlocuTh 4acToO HEraTUBHUH KOHOTATHBHUMN 3MICT
i71iloMH MOTUBYIOTB Ti UM Ti icTopuyHi dakru, Hanp.: the three tailors o f Tooley Street
— ’Hegenuka epyna nrooel, AKi npo2oaoulyloms cebe npeoCmagHUKamu 6020 Hapooy’
(wikaBuii icropuuHuil (akT 3adikcoBaHO aHTIiHCHKUM TomiTikoM JIk. KaHHiHrOM,
KOJIM TPO€ KpaBmiB 3 Byiumi Tymii 3BepHyIUCS 10 TapiaMeHTy 3 TETHUIl€l0, sKa
nounHanacs 3i ciiB: We the people of England) [Bapanues 2005, c. 743], To6to 6i0
imeni Hapody. AHAIIOTIYHY iCTOPII0 TIPUXOBYE IMiATEKCTOBHI 3MiCT (ppaseosorizma the
Provisions o f Oxford — icrt. «oxcghopoceki nposiziiy, ne MoBa e PO KOHCTHUTYIIIIO,
sKa 3MYIIyBaja KOpoJjsi OyTH MiJ MOCTIHHUM KOHTpOJIeM 3 OOKy OapoHiB; BoHa Oyna
3allpONOHOBaHa 0ApPOHCHKUM «CKa)kKeHHM» mapiaaMeHToM B Okcdopai y 1258 p., sxum
kepyBaB 3amoxHui peoman Cimon ae Moudop) [Bbapanuer 2005, ¢. 606]. Ak 6aurmo,
O3HAYCHI 1IOMH CTalOTh TJIOM PO3rOPTaHHs I[IKaBOi ICTOPUYHOI, CYCHIIBHOI,
MOJITHYHOI, KyJIbTYpHOI iHpoOpMamii, ne 3a KOXHHMM OHIMOM NpPUXOBaHa MEBHA
eKCTIPECHBHO-OI[IHHA XapaKTEePUCTHUKA.
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VY HallloHaJIPHUX MOBax 3HauHa 4acTHHA (Ppa3eosIoriuHoro HOoHIY 3’ IBHIIACS 5K
pe3yabpTaT TOLIYKY OKPEeMHX TBOpYHMX ocoOucrocteidl. Bimomo, mo XynoxHs
JiTepaTypa Ma€ MIMPOKMii CHIEKTP MOKIMBOCTEH, SK y IIaHi 3MicTy, Tak i ¢popmu. Ii
MeTa IoJIsATae y 300payKeHHI aBTOPCHKOTO YSIBIEHHS PO 1/1€al, SIKUH y KOXKHOTO MUTIIS
CBill, IHOWBINyaJbHUN Ta OpPUTIHATBHUN. XYAOXKHE CIOBO, a TUM OiJbllle IOSTHYHE,
XapaKTepU3yIOTh CYTeCTHBHI BJIACTHBOCTI, TOOTO 3AaTHICTh BIUIMBATH Ha JIIOAWHY,
BHKIJIMKAIOYH Ti 9M Ti acormiarnii. s mpukiagy po3risHeMO OJHOBIPII yKPaiHCHKOTO
moera Ta HaykoBIsa A. Moticienka «Epot 1 BcecBiT ope». Ilepmie cioBo «Epor» (60r
KOXaHHS Y JaBHBOTPElbKiil Mihosorii) € OHIMOM, SIKHI BU3HAYAE TEMY TBOPY, TO/I SK
JpyTa 9acTHHA «i BCECBIT Ope» PO3KpHUBAE i1eiHO-(DiT0COPCHKUI CEHC HOTO MOHATTS:
TOpKAaTHCA BCHOTO CYIIOTO SK Ha 3eMi, Tak 1 3a ii Mexxamu (amke BCECBIT —
Oarato3HayHe CJIOBO: i KOCMiYHE, 1 3eMHE y ToMY 4Hcii). BogHouac — e po3ropHyTa
MeTadopa, e cloBa Y)KUTO B EpeHOCHOMY 3HaueHHi. [[mibHOMY unTaueBi Bnagae B
OKO IIIe ¥ AuBHA (popMa TBOPY, SKa Ma€ Ha3BY NMaiHAPOM (aTiHAPOMOH, TEPEBEPTECHD
a00 pax JliTepaibHMii). BiH IPOYNTYETHCS OTHAKOBO 3J1iBa HAIIPABO i, TAK CaMo, CIIpaBa
HamiBo. Taki siCKpaBi XyJOXHBbO-€CTETHUYHI 3HAXIIKM MHUTI[IB MarOTh 3IaTHICTh
3aJUIIATHACS y CBIOMOCTI YWTada Ta, OLIBII IIMPOKO, y TaM’STi HAPOIHIN SK
(pazeonoriuni oguHMMi, monoBHOOYA THM camuM DKC Ta KOHIENTyalnbHO-MOBHY
KapTHHY CBIiTY €THOCY B IIIJIOMY.

B aHrmiiicekiift MOBI YMMaIo 11i0M caMe JiTepaTypHOTO MOXO/KEHHS, 32 SKIMH
MIPUXOBAHO aBTOPCHKe OaueHHs CBiTY, oro ysaBieHHs mpo iaean. Haibinpn BigoMumu
cepell HUX CTalM IIeKCIipu3MHu, 3a iMeHeM B. lllekcmipa, 3HaMEHUTOrO aHTJIIHCHKOTO
IpaMartypra, npeicTaBHMKa 100u Binpomkenns. [lomiHoByBaui TajlaHTy MUTIIS
1raHoOaMBO Benmyvanu #oro: Bard of Avon — 'Bapo Eilieona’ (amke BiH HApOAUBCS i
noxoBanuit y Crpardopai-Ha-EiiBoHi, 3BiAKM NOXOAWTH Ha3Ba BigoMoi Qipmu
«E#iBon»), a ben J[xoHcoH HasuBae TeHis: (Sweet) Swan of Avon, to6To «re6ios 3
bepecie Eiisona» [bapanues 2005, c. 738]. locmigHuKK TBOPYOCTI Apamarypra
BU3HAYWIN OiNbIlle CTa IMIEKCIipU3MiB, HaMU OyIyTh Ha3BaHi JIAIIE OKPeMi, SKi
OB’ sI3aHi 3 HalBiIOMIIIUMHU TBOpaMH MUTIIS, Hamp.: another Richmond in the field —
‘we 00un Hecnodieanuil cynepruk, cynpomusnuk’ (Qpa3eosiorizM, SKUH 3’SIBUBCS Y
xpowimi B. Illekcrmipa «Koposs Pigapn IlI»); The green-eyed monster — (knuoicn.)
«UYOOBUCHKO 3 3C/CHUMU OHUMA», TOOTO 'pesnowyi’ (CBOIM TOXOKEHHSIM 11ioMa
3aBJsIaye Bimomiid Tparemii «Oremio»); «To out-Herod Herod — nepesepuumu camoeo
Ipooa ¢ sicopcmoxocmiy (MOBa Hie Ipo OJUH 3 HaWBIAOMIIINX TBOPIB ApaMaTypra —
Tpareaito «"amneT» sk sickpaBuii 3pa3ok I (Tak 3BaHOTO «IIeCHMICTHYHOTO») MEPioLy
TBOPYOCTi). IX BUKOpHCTaHHSA y CyyacHiil aHITiHChKiit MOBI MOske BapiloBaTHCs, OJHAK
MOMYJISIPHICTD LBOTO aBTOPA HE BUKIIMKAE 3aIlepEUCHb.

B icTopii aHrmidicekoi JgiTepaTypu KO>KHa HOBa €roxa MPUBHOCHIIA CBOI ITiKaBi
¢dpazeornoriuni 3Haxigku. Y XVIII cTomitri, AsSKyour HaJI3BUYalHIN MOMyISPHOCTI
pomany [1. Jlepo «Pobinzon Kpy3o», 3’ sBuBcs BucitiB: man Friday — I7 smuuys; T00T0
gipnuil 6iodanutl cryea. Toai ) T. Mopron HanmcaB komenito «Speed the Ploughy, ne
BxuBaeTscs Bupas: What will Mrs. Grundy say? — «Il]o ckaowce micic Ipanoi?» (Micic
I'panoi — BTiIEHHS XOAM401 MOpaji, TOOTO MmO CKaxyTh Jroau?). Y 1712 pori B
catupuyHoMy namJieTi npuaBopHoro Jikaps k. Apdernoroma «Law is a Bottomless
Pit» Oyno Bmepire Bukopucrano cioBocrnionydenss John Bull — «/foccon Byany, sxe
CTaJ0 TIIY3JIMBUM TPI3BHCHKOM aHMIIIKIIB (HACTYIHI TEpEBUIAHHS BXKE WILTH T
Ha3poro «The History of John Bull»). XIX cT. Tex BUABMIIOCS ILIIAHUM Ha aBTOPCHKI
HoBoTBOpH, Hamp.: P. JI. CriBencon, aBTop Bimomoro pomany «OcTpiB ckapOiBy», y
noBicTi «The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde» na3Bas repost imerem Dr. Jekyll
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and Mr. Hyde — «moxrop JIxekin i mictep Xaim», TOOTO m00una, wo eminoe 6 cobi
06a nepwonoyamxu — 000po i 310°. Y KOHTEKCTI CKa3aHOr'O JIOPEYHO MPHralaTH
royioBHoro nepconaxa komenii «Paul Pry» [Ix. I[lyna, ne Paul Pry cnpuiimaetbest sk
TICUXOTHUIT JHIOOUHU, AKA NOCMIUHO CYHe HOCA 8 YYXCi CHNpasu, HAOMIPHO YiKaBUll
yonogix’. 3 00pa3om MpiiiHKKa acouitoeTbest Tepoit pomany k. TepOepa «The Secret
Life of Walter Mitty», ne Walter Mitty — ‘moouna, sixa scuee y sucadarnomy ons cebe
ceimi, mpitinux’ [bapanmes 2005].

HocnimxyBannit Marepian MIPEACTABICHO TaKOXK aBTOPCHKUMU
¢dpazeonorizaMmamMu 3 aMEpUKAHCHKOI XYIOXKHBOI miTepaTypu. Cepeln HUX TBOpUHA
n0poOoK BimoMux muckMeHHHKIB: poMad @. Kynepa «OctanHiii 3 morikan»: the last of
the Mohicans — ’ocmanniti 3 mocikan’, Oe MOTIKAaHK — BHMEpIE IUIEM s
MiBHIYHOAMEPUKAHCHKUX 1HJIaHIIB; po3noBine B. Ipeinra «Pim Ban Yinkime»: a Rip
Van Winkle —’siocmana noouna’. laxonm miTepaTypHi iJiOMH TNPOJYKOBaHi
MOMYJSIPHICTIO  IHIIOTO TBOpPY, Hamp.. poMaH JIxk. CreitHOeka «['poHa THIBY»
MO3HAYMBCS Ha illeiiHO-TeMaTnyHOMY 3MmicTi TBopy Jx. Xoy «Battle Hymn of the
Republic» (1862), ne Bmepie 3ycrpiuaethes BuciaiB the grapes of wrath — ‘zpona
enigy’[bapannes 2005]. Sk 6aunmo, 3aBISKH TiSUTBHOCTI TBOPYOI €MITH HEH MIIAX
30araueHHs (QpaseonorivHoro GOHAY ONWHUIL € OJHUM 13 TPOAYKTHBHHUX B
AHTITIHCHKINA MOBI.

Otxe, QpaseosorivuHa ONUHUI — 1€ sICKpaBe OOpa3He BupaxeHHs (imioma,
MIPUCTIB’S, TPUKA3Ka, KPUIATHH BHCIIB) 3 TEPEOCMHUCICHOI CEMaHTHKOIO CBOIX
KOMIIOHEHTIB, CBOEPIIHICTh SKOTO CIUPAETbCS HA pi3HI TpaMaTH4Hi, JIEKCHYHI,
CEeMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI, SIKi BU3HAYAIOTh HOBI MEXaHI3MH CITiBBITHECEHOCTI 3MiCTy
ta ¢popmu. Sk 3a3nagae M. AnedipeHko, «(hpa3eonori3Mu € po3AUTEHO 0POPMIICHUMHI
MOBHHMH OJIMHHIIIMH, KOMIIOHEHTH SIKHX XapaKTepU3YIOTbCS IIOBHUM 4YH TO
YaCTKOBHM CEMaHTHYHHUM ITepeTBOpeHHsIM. HOBa ceMaHTH4YHA CTPYKTYpa, IO BHHUKAE
BHACHI/IOK IHOTO, 3HAYHO OUIBIIOK MIpOI0 3alleXKHUTh BiJ EKCTPaTiHTBICTUYHUX
(hakTOpiB, HIK CEMaHTHKAa OKPEMOTO CIIOBa, IO 0araTo B YoMy BH3HAYa€e crienudiky
(pazeosoriYHuX OJAMHUIIb, SKa HaWOUIBII MOBHO BiJoOpakae caMOOYTHICTh MOOYTY
neBHOro Hapony» [Anedipenko 1987, c. 11]. CTOCOBHO B:KMBaHHS BJIACHOTO iIMEHI y
(bpazeonorizMax 3a3Ha4MMO, IO BOHO CTAa€ iHAWBIAyaJbHO 3HAYYINUM, HaOyBaro4w
¢yHKIIT KOHOTOHIMA. YTOps/IKYBaHHS (Hpa3eooriYHOT CUCTEMU 3 OHOMACTHYHHM
KOMIIOHEHTOM 32 TPHHIUIIOM IHTPaTiHIBAJIbHOCTI/IHTEPITIHIBAIbHOCTI BUAAETHCS
NEepPCIIeKTHBHUM,  OCKUIBKM  JIO3BOJSIE  TOPKHYTHUCS ~ NUTAaHHA  €THMOJIOTIi
(pa3eonorivHUX OJWHMIL Ta 3’jCYBaTH OKpeMi MOTHBAIlilHI AeTani IXHBOTO
CTaHOBJICHHA. YCi BJIacHI iMEHa YTBOPIOIOTh OHOMACTHUYHI TTOJISI, SIKi JIOCUTh AKTHBHO
BIUTMBAIOTH Ha pazeooriyHuid GoHz Oyab-1K01 MOBH, aHIIIIKCHKOI 30KpeMa.

KonoTatuBHi noCcHipKeHHs] CEMaHTHKH aHTTIIHCHKHUX (Pa3eoIori3MiB 3 OHIMHUM
KOMITIOHEHTOM CIIPHSITH BCTAHOBJICHHIO IXHHOTO MOTHUBAIIIMHOTO Tia. Y MpoIeci bOro
Ham# 3a(iKCOBaHO HaWOUIBII TOMIMPEHi pucH (paszeosorizailii OHIMIB aHTIIIHCHKOT
MOBH:

1) Bxomkenas @O OHIMHOTO XapakTepy B aHTIIHCHKY (pa3eosoriuHy KapTHHY
CBITY BiIOyBajocsi HEPIBHOMIPHO 3 ypaxyBaHHSM HaWpPi3HOMAHITHIIINX YHHHUKIB
CYCHUIBHO-ICTOPUYHOTO Ta HalliOHAJIbHOKYJIBTYPHOTO XapaKTepy, IO MO3HAYMIOCS Ha
YaCTOTHOCTI B)KUBAHHS IIUX OAUHHMIL B aHTIIHCHKIH MOBI;

2) ocobnuBe Micie y (pa3eoNoriyHOMY CKIaJli aHTITIHCHKOI MOBH IOCiJa€E
eKCIUNIMTHA (opMa BUPAXKCHHS KOMIIOHEHTA «BJacHa Ha3Bay, IO POOUTH ix
BIII3HABAaHMMHM HAaBiTb HE HOCISIMH aHTJIICBKOI MOBHM, cCepell Haiy)KHBaHIIIUX:
MipoJTIOTeMH aHTUIHOTO TIOXOKEHHS, IMEHA JIETCHIAPHUX JIFOICH, TiS9iB KYyJIBTYypH Ta
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MUCTEITBA TOIIO;

3) cemMaHTHKa Ta CTPYKTypa AaHIVIIHCBKUX 1IiOM MICTATh HE JHIIC Ha3BH,
MOB’sI3aHi 3 TEpUTOpPi€r0 AHIIII, a i BUXOIAThH JAJICKO 3a 11 MEXi, M0 3aJCKUTh BiJ
apeaiy pO3MOBCIOKEHHS TOTO YHM TOTO BapiaHTy aHTJiChKOi MOBH Ta ii CBITOBOTO
3HAYCHHS;

4) cepen KIFOYOBUX (PPa3eosIOTIYHUX CKIIAHHUKIB aHTIICHKOT MOBH BU3HAYAEMO
aHTPOITOHIMU (BJacHI iMEHa JOACH) Ta TOMOHIMH (BJIaCHI iMeHa reorpadigHux
00’exTiB). HalOLIpII MOMMPEHUMH Cepel HUX € TOMOHIMH Mi(OJOTIYHOTO Ta
ICTOPUYHOTO MOXOKEHHS;

5) amrmiticeki @O 3 KOMIIOHEHTOM «BJacHa Ha3Ba» KOHIIEHTPYIOTh 3HAYHHUI
o0csr iH(popmarii GoIBKIOPHOTO, ICTOPHYHOTO, KYJIBTYpPOJIOTIYHOTO, Mi()OJIOTIYHOTO,
peniriiiHoro, QinocodcbKoro, JIITEPaTypHOTO XapakTepy, TOOTO € KOHOTaTHBHO
MapKoOBaHMMHU. SIK 3HAKM BTOPHMHHOI HOMiHamii BOHHM MAalOThb OOPa3HO-CHUTYaTHBHY
MOTHBOBAHICTh, IO Oe3mocepenHk0 TOB’s3aHA 31 CBITOOAYEHHSM HapOdy, HOTO
JHTBOKYJIBTYPHOIO CAMOOYTHICTIO Ta pUCaMU HalliOHATBHOTO XapaKTepy.

JITEPATYPA

AxHIok, b. M. (1989). Aneniticoxka ¢paseonocia y KyromypHo-emuiyHomy @ucgimaenti. XapKis.
132c¢.

Anedipenko, M. @. (1987). Teopemuuni numanus ¢hpaseonocii. Xapkis. 134 c.

Bab6iit, O. 1. (2005). Ponv i micye ¢ppazeonociunoi cemanmuxu y 8i0meopenHi MoO6HOI KapmuHu
ceimy (Ha npuxiadi awneniticokoi mosu) // CydacHi mocmikeHHs 3 iHO3eMHOI (inonorii: 30ipHUK HayK.
npanb. Yxropoa. Bum. 3. C. 229-234.

Bapannes, K. T. (2005). Aneno-yxpaincokuii ¢ppazeonociunuii crosnux. Kuis. 1056 c.

Binonoxenko, B. M., I'natiok, 1. C.(1989). @yukyionysanna ma nexcuxoepaghiuna pospobra
yKpaincekux gpazeonocizmie. Kuis. 153 c.

Bpakaps, Y. f. (2016). Mosa i kynemypa y 63aemo0ii: nioxoou 0o eupiutennss npobremu [l
HaykoBmii BicHHK XepcoHCBKOTO JnepkaBHoro yHiBepcurery. Cepis: Ilepexiamo3HaBcTBO Ta
MDKKYJIbTypHA KOMyHiKamis. C. 68—71.

Tlopomenpka, O. B. (2003). Hayionanvno-maprosari konyenmu 6 OpUmaHcoKiil MOGHIl KapmuHi
ceimy XX cmonimms: aBToped. AWMC. Ha 3M00YyTTA CTymeHs Kaua. ¢imon. Hayk : cmer. 10.02.04
«'epmanceki MmoBu» Kuis. 20 c.

I'ym6omabar, B. (1985). Mosa i ¢hinocoghis xynemypu. Kuis. 125 c.

Hewm’stuenko, H. B. (2002). ®@pazeonociuni oounuyi na no3HaueHHs MEHMAAbHOI OisibHOCMI
JHOOUHU SIK 8I000padicerHst MOGHOI Kapmunu ceimy (Ha mamepiani nonvcokoi mosu) I/ Kynprypa HapomoB
[pugepromopsbs. Ne 32. C. 34-37.

XKaiiBoponok, B. B. (2007) Vxpaincvka emnoninegicmuxa: Hapucu: HaBd. moci0. s cTya. BUII.
HaB4. 3aKky. Kuis. 262 c.

Kyiikosa, M. B. (2007). Tenesa ¢hpazeonoziunux oounuys. Kuis. 134 c.

Bepkos, B. I1. (1999). Koeuimusnuii nioxio 0o eusuenHs Gpazeonoizmié 3 MONOHIMIYHUM
xomnonenmom // CeMaHTHKa, CHHTAKTHKa, TIparMaThka MOBICHHEBOI MisSUIBHOCTI. Matepianu
BceykpaiHcbkoi HaykoBoi koHdepeHuii. JIbBiB. 387 c.

Kosgaris, 10. L. (2007). I'inomesa Cenipa — Bopgha // Jlireparypo3HaBua eHrkiaonenis : y 2 T. T.
1: A—JI Kuis. C. 229.

Kpasuyk, A. B. (2016). Buympiwns gpopma sk MOmMUyoua 0CHO8a MONOHIMIYHUX PA3e0N02TUHUX
00unuyb aneniticoxoi mosu // «CydacHa (GiI0I0Tis: aKTya bHi HayKOBI IIPOOIEMH Ta IUISIXU BUPIIICHHS:
MixxHapo/Ha HayKoBO-TIpakTHYHa KoHpepenuis. Oneca. C. 75-79.

Kymnim, K. (1999). @paszeonocizm i memagopa y nepexnadi ykpaincokoio Mo6oio: 3az2dibHe ma
cneyughiune y nioxooi 0o 06 ckma nepexaady // Ykpaiucbka (iloJoris: KoM, noctari, npodiemu. JIbBiB.
Y. 2. C. 412-417.

JleBuenxo, O. I1. (2005). @pazeonoziuna cumsonixa: 1iHe8OKyIbMYPONOIYHUL ACneKm: [MOHOTP. ].
JIbBiB. 352 c.

Mensenesa, JI. M., Mensenes, H. 10. (1992). Aneno-yxpainceko-pociticokuti ciogHux ycmaneHux
supasie. Kuis-TepHominb. 493 c.

Orin €. C. KonotarusHa oHOMacTH4HA Jekcuka // MoBo3HaBcTBO. 1978. Ne6. C. 46-52.

Mpagin, 10. @. (1989). Cmpyxkmypro-epamamuuni munu gpazeonozizmie ma ix piznosuou I/
Vkpaincbke MoBo3HaBcTBO. KuiB. Bum. 16. C. 28-35.

g1



PiroaoriyHKMi Yaconuc, Bun. 2 (22) / 2023 « Philological Review, Issue 2 (22) / 2023

CeniBanoBa, O. O. (2004) Hapucu 3 ykpaincvkoi ¢hpazeonocii (ncuxoxoecnimugnuii ma
emuokynemypruti acnekmu): Monorp. Kuis-Uepxkacu. 376 c.

Cwir, JI. I1. (2008). @pazeonozis aneniticokoi mosu. llepeknan 3 anrmiiicekoi. Xapkis. 158 c.

Topuuncekuit, M. M. Cmpykmypa, munono2isi i ¢yyHKYiOHY8aHH OHIMHOT NEKCUKU YKPATHCLKOT
Mmosu. ABTopedepar Ha 3100yTTs HAYKOBOTO CTYIEHS JA0KTOpa ¢inonoriyaux Hayk. Kuis, 2010. 35 c.

Vixuenko, B. 1. (2005). @paseonozia cyuacuoi ykpaincokoi mosu. Jlyrancek. 192 c.

UYepesuenko, O. M. (2012). Jlinegicmuuni acnekmu ananisy noemuyHo2o0 MeKcmy: HeOKIACUYHI
sumipu: MoHorpadis. Ymans. 235 c.

Oxford Dictionary of English Idioms (1993)/ Ed. by A.P. Cowie, R. Mackin, I.R. McCaig. Oxford:
685 p.

Webster’s New Twentieth Century Dictionary of the English Language (1993): Unabridged. New-
York. P. 958.

REFERENCES

Azhniuk, O. (1989). Anhliiska frazeolohiia u kulturno-etnichnomu vysvitlenni [English
Phraseology in Cultural and Ethnical Viewing]. Kharkiv, 132 s. (in Ukrainian)

Alefirenko, M. (1987). Teoretychni pytannia frazeolohii [Theoretical Issues of Phraseology].
Kharkiv, 134 . (in Ukrainian)

Babii, O. (2005). Rol i mistse frazeolohichnoi semantyky u vidtvorenni movnoi kartyny svitu (na
pryykladi anhliiskoi movy) [Role and Place of Phraseological Semantics in Revealing the World Language
Picture] // Suchasni doslidzhennia z inozemnoi filolohii: Zbirnyk nauk. Prats. Uzhhorod. Vyp. 3. S. 229-
234. (in Ukrainian)

Barantsev, K. (2005). Anhlo-Ukrainskyi fraseolohichnyi slovnyk [English and Ukrainian
Dictionary]. Kyiv. 1056 s. (in Ukrainian)

Bilonozhenko, V., Hnatiuk, I. (1989). Funktsionuvannia ta leksykohrafichna rozrobka ukrainskykh
frazeolohizmiv [Functioning, Lexical and Graphical Treatment of Ukrainian Phraseological Units]. Kyiv.
153 s. (in Ukrainian)

Brakar, U. (2016). Mova i kultura u vzaiemodii: pidkhody do vyrishennia [The Language and
Culture in Cooperation: Approaches to Solve the Problem] // Naukovyi vistnyk Khersonskoho
derzhavnoho universytetu. Seria: Perekladoznavstvo ta Mizhkulturna komunikatsiia. S. 68-71. (in
Ukrainian)

Horodetska, O. (2003). Natsionalno-markovani kontsepty v brytanskii movnii kartyni svitu XX
stolittia [Nationally marked concepts in the British World Language Picture of the 21t Century]:
avtoref.dys. na zdobuttia stupenia kand.filol.nauk : spets. 10.02.04 “Hermanski movy” Kyiv. 20 s. (in
Ukrainian)

Humbolt, V. (1985). Mova i folosofiia kultury [The Language and the Philosopy of the Culture].
Kyiv. 125 s.

Demianenko, N. (2002). Frazeolohichni odynytsi na poznachennia mentalnoi dialnosti liudyny yak
vidobrazhennia movnoi kartyny svitu (na materiali polskoi movy) [Phraseological Units to Denote a
Person’s Mental Activity as a Reflection of the World Language Picture (on the Materials of the Polish
Language)] // Kultura narodov Prichernomoryz. #32. S. 34-37. (in Ukrainian)

Zhaivoronok, V. (2007). Ukrainska etnolinhvistyka [Ukrainian Ethnical Linguistics]: Narysy:
Navch. posib. dlia stud. vyshch. navch. zakl. Kyiv. 262 s. (in Ukrainian)

Zhuikova, M. (2007). Geneza frazeoolohichnukh odynyts [The Genesis of Phraseological Units].
Kyiv. 134 s. (in Ukrainian)

Berkov, V. (1999). Kohnityvnyi pidkhid do vyvcheennia frazeolohizmiv z toponimichnym
komponentom [Cognitive Approach to Study Phraseologisms with a Toponimic Component] // Semantyka,
synttaktyka, prahmatyka movlennievoi diialnosti. Materialy Vseukrainskoi naukovoi konferentsii. Lviv.
378 s. (in Ukrainian)

Kovaliv, Yu. I. (2007). Hipoteza Sepira-Forfa [The Hypothesis of Sepir-Vorf] // Literaturoznavcha
entsyklopediia:u2t. T.1: A- L. Kyiv. S. 229. (in Ukrainian)

Kravchuk, A. (2016). Vnutrishnia forma yak motyvuiucha osnova toponimichnykh
frazeoolohichnykh odynyts anhliiskoi movy [The Inner Form as a Motivating Basis for Toponimic
Phraseological Units of English] // “Suchasna filolohiia: aktualni naukovi problem ta shliakhy
vyrishennia”: Mizhnarodna naukovo-praktychna konferentsiia. Odesa. S. 75-79. (in Ukrainian)

Kulish, Zh. (1999). Frazeolohism | metafora u perekladi ukrainskoiu movoiu: zahalne ta
spetsyfichne u pidkhodi do obiekta perekladu [A Phraseologism and Metaphor in Ukrainian Translating:
the General and Specific in the Approach to the Translator’s Object] // Ukrainska filolohia: shkoly, postati,
problem. Lviv. Ch. 2. S. 412-417. (in Ukrainian)

92



PiroaoriyHKMi Yaconuc, Bun. 2 (22) / 2023 « Philological Review, Issue 2 (22) / 2023

Levchenko, O. (2005). Frazeolohichna symvolika: linhvokulturolohichnyi aspect [Phraseological
Symbolics: Linguistic and Cultural Aspect]: [monohr.]. Lviv. 3552 s. (in Ukrainian)

Medvedieva, L., Medvediev, N. (1992). Anhlo-ukrainskyi slovnyk ustalenykh vyraziv [English and
Ukrainian Dictionary of Set Expressions]. Kyiv-Ternopil. 493 s. (in Ukrainian)

Otin, Y. (1978). Konotatyvna onomastychna leksyka [Connotative Onomastic Vocabulary].
Movoznavstvo. No 6. S. 46-52. (in Ukrainian)

Pradid, Y. (1989). Strukturno-hramatychni typy frazeolohizmiv ta ikh riznovydy [Structural and
Grammatical Types of Phhraseologisms and their Varieties] // Ukrainske movoznavstvo. Kyiv. Vyp. 16. S.
28-35. (in Ukrainian)

Selivanova, O. (2004). Narysy z ukrainskoi frazeoolohii (psykhokohnityvnyi ta etnokulturnyi
aspekty) [Sketchhes in Ukrainian Phraseology (Psychokognitive and Etnical and Cultural Aspects)]:
Monohr. Kyv-Cherkasy. 376 s. (in Ukrainian)

Smit, L. (2008). Frazeoolohiia anhliiskoi movy [Phraseology of the English Language]. Pereklad z
anhliiskoi. Kharkiv. 158 s. (in Ukrainian)

Torchynskyi, M. Structura, typolohiia i funktsionuvannia onimnoi leksyky ukrainskoi movy
[Structure, Typology and Functioning of Onymic Vocabulary of the Ukrainian Language]. Avtoreferat na
zdobuttia naukovoho stupenia dktora filolohichnykh nauk. Kyiv, 2010. 35 s. (in Ukrainian)

Uzhchenko, V. (2005). Frazeolohiia suchasnoi ukrainskoi movy [Phraseology of the Modern
Ukrainian Language]. Luhansk. 192 s. (in Ukrainian)

Cherevchenko, O. (2012). Linhvystychni aspekty poetychnoho tekstu: neoklasychni vymiry
[Linguistical Aspects of a Poetic Text Analysis; Neoclassical Dimensions]: monohrafiia. Uman. 235 s. (in
Ukrainian)

Oxford Dictionary of English Idioms (1993)/ Ed. by A.P. Cowie, R. Mackin, I.R. McCaig. Oxford:
685 p.

Webster’s New Twentieth Century Dictionary of the English Language (1993): Unabridged. New-
York. P. 958.

Tlooano 0o peoaxyii 01.10.2023 poky
Ipuiinsamo oo opyxy 20.10.2023 poky

93



